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ABSTRACT

In a complex clause that contains an interior clause, the interior clause contains at least one element that is
conjugated as a noun or verb. The interior clauses, which are connected to the external clause with the verb
‘demek” (‘to say’) or the preposition “diye” (saying), also have the feature of a direct speech clause with their use
in this structure. The structures in which the transferred sentence, that is, the interior clause, which is included in
quotation marks in the external clause, are expressed directly by the speaker without being changed by the
speaker, are called direct speech clauses. Direct speech sentences are used in written language and proverbs,
which are important elements of spoken language. It is seen that one, two and four direct speech sentences are
generally used in these uses of complex clauses, hypotaxis compound clauses and sequential sentences. Unlike
sentences with intermediate verbal and intermediate clauses, in direct speech sentences, direct speech clauses
directly contribute to the organization of the sentence. In direct speech clauses, the expression is made by
transferring directly without any intervention, while in indirect speech clauses, the technique of forming sentences
by using verbals in predicates has been developed. In proverbs that prefer short and concise expression, in direct
speech clauses, there are sometimes sentences with omissions, the suffix-verb is dropped, or these suffixes or
words of the predicate type are not written in accordance with the law of minimum effort in language. In this
study, which aims to examine and evaluate the direct speech clauses in the proverbs in the books titled Turk
Atasozleri S6zIUgu (TAS) and Bolge Adizlarinda Atasozleri ve Deyimler (BAAD) published by the Turkish Language
Association (TDK) according to the number of the transferred sentence, the structure of the sentence, the
structure of the proverb with speech clauses, and the way the transferred sentence is connected to the verb
“demek” (‘to say’), the way it is connected to the predicate, this study also focuses on the small speech clauses.
Accordingly, the transferred element in transfer clauses in Turkish includes the sentence and the structures
smaller than the sentence, such as word groups, exclamations and onomatopoetic words.
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Introduction

Proverbs, as a component of vocabulary, are anonymous expressions based on collective
observations and experiences, intended to provoke thought and convey moral lessons. They
reflect the cultural characteristics of the communities they belong to and stand out with their
brevity, conciseness, and stereotypical structural features, thus exhibiting distinct syntactic
properties (Altun, 2004, p. 79; Tugluk, 2018, p. 26).

Among the sentence types that require analysis in proverbs, which are generally composed of
simple sentences, sequential sentences connected by commas, connected sentences
containing the conjunctions ki ('so that’) and da (‘also’), or nested compound sentences with
transpositional sentences that include another sentence in quotation marks, or the form of
questions and answers is transpositional structures.

1 This study was presented at the 2" International Congress of Integrated Social Research and Interdisciplinary Studies as an oral
presentation between May 30-31 in Prague/Czech Republic.
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Transpositional sentences appear in two forms: direct and indirect speech. In indirect
expression, in which the meaning of the transferred word is preserved exactly as it is but
expressed in the narration of the narrator or the narrator, not the speaker, the predicates of the
transferred sentences typically take verb suffixes. Example: Bir middet sonra tekrar yanima
gelerek, bulamadigini, baska yolcularinkine karismis olabilecegini, bir de boyle arayacadini sdyledi.
(Ozmen, 2013, p. 203)

In direct quotation sentences, on the other hand, the transfer is made directly by transferring or
quoting the words of the person quoted or quoted one-to-one without interfering with the words
of the person quoted or quoted, and the words are not changed (Ozmen, 2013, p. 204; Turkmen,
2023, p. 29). In direct quotations, the speaker’s words remain faithful to the original; no syntactic
or lexical alterations are made (Tdrkmen, 2023, pp. 29, 34). Example: Bugday Hicaz'a giderken
arpaya “ince yufkaya karisma” demis (TAS).

Direct quotation (oratio recta / direct quotation) also shows the perspective of the speaker, and
the quotation takes place in the form of direct speech (quotations) (Coulmas, 1986, p. 2; Hodges
2015, p. 50, cited in Tirkmen, 2023, p. 27). The order of the elements in a direct speech sentence
is generally “the subject of the main sentence + auxiliary elements of the main sentence if any
+ the sentence or sentences quoted + the predicate of the main sentence” (Ozmen, 2013, p.
206).

The direct speech clauses which are indicated with punctuation marks, such as comma,
semicolon, colon, quotation mark, speech line, bracket, ellipsis, question and exclamation
(Tdrkmen, 2022, p. 455, Tirkmen, 2023, p. 23), is usually market with comma, colon on quotation
mark in proverbs. Sometimes, it is given in the sentence without any punctuation mark. Unlike
in proverbs, the speech line, which is mainly used in stories novels and to a lesser extent poetry
to indicate speech is not used.

These structures in which the inner clause, which contains an inflected element and carries an
independent sentence structure, is connected to the verb demek (‘to say’) in the predicate
position, which constitutes the main sentence, are characterized as direct speech clauses and
these structures are frequently found in proverbs in standard Turkish: S6z gimusse sukdt
altindir, demisler. In nested compound sentences the transferred sentence, i.e, the inner
sentence can be connected to the preposition diye (saying) to form the adverbial complement,
one of the elements of the sentence. This structure also forms a prepositional phrase group
(Ozmen, 2013, p. 207). Kalendere "kis geliyor” demisler, ‘titremeye hazinm” diye cevap vermis.
(Aksu et al., 2020, TAS) These structures with the preposition diye (saying), which Caliskan
(2019, pp. 170, 175), evaluates at the sentence level as adverbial subordinate clauses (finite verb
+ diye (saying) + finite verb) and direct speech clause (finite verb + diye (saying) + finite verb) are
similarly used in proverbs with direct speech clauses.

In nested compound sentences with transpositional clauses where the main clause where the
main clause in usually at the end, the inner clause can be more than one and can be connected
to the main clause with the preposition diye (saying) or other prepositions: ‘Bunda da emegimiz
bulunsun... Bu ¢ocukluktan da vazgecemedik bir tdrli iste.. Ne yaparsin?” gibi dustnudsunden
korkardim.” (SFA-BO/YE, 199, Boler, 2019, p. 223) In nested compound sentences with
transpositional clauses, the inner clause(s) are usually the object of the outher clause (Ozkan &
Sevingli, 2015, p. 201, Boler, 2019, p. 223). Gelin anasina "hem agdlarim hem giderim” demis (TAS).

Tldrkmen (2023), who conducted a comprehensive study on direct speech clauses from
Kokturkish to Turkey Turkish analyzed direct speech clauses as direct speech clauses with two,
three, four, five, six and seven elements according to the arrangement of their elements in his
study on mixed-structure direct speech clauses and concluded that the predicate in direct
speech clauses is anlatmak (‘to tell’). He concludes that it is formed with 28 verbs in total: arz
eylemek ('to offer’), atamak (assign), aymak (‘to say’), bagirmak (‘to shout’), bilig birmek (‘to inform’),
buyurmak (command), cakirmak (‘to shout’), duymak (‘to listen’), diisiinmek (‘to think’), esitmek (
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'to hear’), fisildamak (‘to whisper’), haber vermek (‘to inform’), haykirmak (‘to shout’), konusmak (‘to
speak’), mirildanmak (‘to murmur’), 6kiinmek (‘to imitate’), 6tlig birmek (‘to inform’), 6tiinmek (‘to
inform’), sakinmak (‘to think’), seslenmek (‘call to’), sormak ( ‘to ask’), sbzlemek (‘to say’), tavsiye
etmek (‘to recommend’), timek (‘to say’), ukturmak ('to explain’), yalvarmak (‘to beg’), yarlikamak (‘to
command’).

In Old Turkish, the verbs timek (‘to say’), aymak (‘to say’) and ayitmak (‘to ask’) were used in direct
expression. In Old Anatolian Turkish, the verb eytmek (to say’) was used in addition to the verb
dimek (‘to say’) and, over time, the verb timek (‘to say’) was replaced by demek (‘to say’) (Ozmen,
2013, p. 204). In Scaled Turkey Turkish, “The elements of direct expression sentences are
generally in the form of the subject of the main sentence + auxiliary elements of the main
sentence, if any + the transferred sentence or sentences + the predicate of the main sentence;
however, there are also sentences whose main sentence has a deviated structure. In direct
narratives, the main and widespread usage is the sentence types whose main clause has a
straight structure.” (Ozmen, 2013, pp. 205-206).

In Turkish, the verb demek (‘to say’) is commonly employed in direct transfer structures,
especially within nested and mixed compound sentences (Larson, 1978, p.21, Cosar, 1997, p.
153, Kornfilt 1997, p. 2, Ozmen 2013, p. 206). It is also possible to see examples of this in
proverbs with nested compound, connected compound and sequential sentence structures.
Studies by Ozmen (2013, p. 179), Ozkan and Sevingli (2015, p. 201), Cosar (1997, p. 153) and
Tlrkmen (2023, p. 29) confirm this. Because the main verb of direct speech is the verb demek
(‘to say’) usually emphasized by enclosing it in quotation marks. However, there are also direct
speech clauses in proverbs that are not enclosed in quotation marks in terms of form: Yetim der
sakla beni, bliytk olayim vurayim seni (BAAD).

In standard Turkish, not only the conjunction ki (‘so that’) but also the conjunction da (‘also’), as
can be seen in proverbs is used to connect the transferred sentence to the predicate of the main
sentence: Agir otur ki bey (veya aga veya molla) desinler. (TAS), It kagninin gélgesinde yatmis da
“ne koyu golgem var” demis. (TAS)

Method

In this study, the proverbs in the works published by TDK (Turkish Language Association) Turk
Atasozleri S6zIUgu (Aksu et al., 2020, TAS), which includes 5.970 proverbs and Bélge AJizlarinda
Atasozleri ve Deyimler (2016, BAAD), which consists of 5.788 proverbs, were examined in terms
of direct speech clauses their characteristics were determined, classified and evaluated. In this
study proverbs with direct speech clauses were analyzed according to the number of sentences,
the type of transferred sentence, the structure of proverbs with direct speech clause and the
way the direct speech clause is connected to the predicate of the meaning and small transfers
from the sentence were also taken into consideration. Tuncay Boler's (2019) classification was
taken as a criterion for the classification of transpositional proverbs in terms of sentence
structure.

In the proverbs that prefer short and concise expression, it is seen that prefer short and concise
expression, in the sentences with direct transfer structure, sometimes there are sentences with
omissions, the additional verb is dropped or these suffixes or words are not written in
accordance with the law of minimum effort in language, so it is difficult to evaluate and
understand some proverbs in terms of structure and the missing structures in the sentences in
this structure are given in square brackets to facilitate the evaluation and understanding of the
sentences by the reader.
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Findings

According to the number of sentences transposed

In this section, only the number of transposed sentences in direct transposition proverbs is
considered.

Those containing one transposed sentence

In direct speech clauses with this structure, the direct speech clause usually consists of a simple
sentence with a single predicate in the form of an inflected noun or verb (Boler, 2019, p. 214). In
transpositional sentences, the additional verb is sometimes dropped. Sample data are below.

acg ne yemez, tok ne[dir?] demez (TAS)

adaca balta vurmuslar “sapr bedenimden[dir]” demis (TAS)

arsizin yuzune tukurmusler “yagmur yagiyor” demis (TAS)

bag: “dondur beni, ondurayim seni” demis (BAAD)

deliye “oyna” demisler ortaligi yikmis (BAAD)

gliclk: “ya iti soluturum, ya devenin kuyruguna ¢ikarim” dermis (BAAD)
Question and Answer Structure

gavura Muslimanlidin sartini sormuslar: “isitmisim” demis (BAAD)
Containing two transferred sentences

The sentences in this structure are mostly composed of dependent and independent sequential
sentences but there are also a few dependent compound sentences, compound sentences with
ki (‘so that’), diminutive/truncated sentences and complex compound sentences. In this type of
direct speech clauses, there are usually two transferred sentences as follows.

aksamdan kalmis peynir ekmek yerim, “nasilsin” diyene *hamdolsun” derim (TAS)
aza sormuslar ‘nereye?” “cogun yanina” demis (TAS)

coémert[sin] derler maldan ederler, yidit[sin] derler candan ederler (TAS)

gocu@a: ne isliyorsun demigler, blytgun yaptigini isliyorum, demis (BAAD)

esede: "kac gun yol yurtrsin?” demisler; “kiyik bilir" demis (BAAD)

esege: “sipan oldu” demisler, “sirtimdan yukimu alacak degil ya onimden yemimi alacak” demis
(BAAD)

Question and answer structure

Arnavut'a sormuslar “‘cehenneme gider misin?” diye, o da “aylik ka¢?” demis (TAS)

aza sormuslar ‘nereye?,” “cogun yanina” demis (TAS)

deveye ‘boynun neden egri?” diye sormuslar, ‘nerem dogru ki” demis (TAS)

ese@e sormuslar “buglin ne kadar gidersin?,” “onu sopa (veya bizlengig) bilir" demis (TAS)
ese@e sormuslar “kac gunlik yol ydrtrsin?,” “onu kiyik (veya ¢uvaldiz) bilir” demis (TAS)
kuzguna sormuslar “gtizel kimdir?,” “yavrularimdir” demis (TAS)

One of the proverbs in this structure is diyene-derim.

aksamdan kalmis peynir ekmek yerim, “nasilsin” diyene “hamdolsun” derim (TAS)
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Those containing four transferred sentences
Soguk “kirk kat kegel[dir], ben ondan gege[rim]; bir kat deri[dir], ben ondan gerilyim]” demis (TAS)

Sileyman’a sormuslar “tatlilardan tatl nedir?” “er, avratltir]” demis; “acilardan aci nedir?” [demisler]
yine “er, avrat[tir]” demis (TAS)

Question and answer structure

Sileyman’a sormuslar “tatlilardan tatl nedir?” “er, avrat[tir]” demis; “acilardan aci nedir?” [demisler]
yine “er, avrat[tir]” demis (TAS)

According to the structure of the transposed sentence

In Turkey Turkish proverbs with direct transfer, the inner sentence or the transferred sentence
is generally composed of simple sentences in terms of structure. In addition, conditional
sentences, connected compounds and sequential sentences are also encountered.

Proverbs with a transposed sentence

In direct speech sentences in this structure, the type of quoted sentence is taken into
consideration.

Simple sentences

arsizin yuzune tukurmusler “yagmur yagiyor” demis (TAS)

bosbogdazi atese (veya cehenneme) atmislar, odunum yas (veya az) demis (TAS)
bugday Hicaz'a giderken arpaya ‘ince yufkaya karisma” demis (TAS)

deli ginUnl gérms, akilll demis: "benim gintm geride[dir]” (BAAD)

deliyi digine cagirmislar; “evimizden rahat” demis, oturmus asagi gitmis (BAAD)
Uzimdm cok[tur] diyene kiifenin klicigunu gottrmeli (BAAD)

In proverbs with transpositional sentences in this structure, it is observed that in some
transpositional sentences, the additional verb is dropped.

Conditional compound sentences

koyun: “utanmasam koyunun ardindan ardayacagim” demis (BAAD)

tilki “seher uykusuyla ikindi giinesi olmasa, ben de ekincilik yapardim” demis (BAAD)
tosbagayr atmislar: "bu bag olacadina, o bag olsun” demis (BAAD)

Connected compound sentences

esegi digune cagirmislar, “ya su lazimdir ya odun” demis (TAS)

gelin anasina ‘hem aglarim hem giderim” demis (TAS)

Subat ya iti ile soludurum ya devenin kuyruguna ¢ikarim demis (TAS)

tilki: "benim icin demem amma (ziimsiz bagin koki kurusun” [demis](TAS)

deliye: "kapiy ort de gel” demisler, yiklenmis de gelmis (BAAD)

guctk: “ya iti soluturum, ya devenin kuyruguna ¢ikarim” dermis (BAAD)

tosbagayr havadan atmislar: “va gdle [diserim], ya harmana [diiserim]” demis (BAAD)
Sequential sentences

balik demis ki “etimi yiyen doymasin, avimi yapan gtilmesin” (TAS)

bugday misira demis ki “as ol, kes ol, hamur isine karisma” (TAS)
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bag: “dondur beni, ondurayim seni” demis (BAAD)

bag demis ki: "bak bana, bakayim sana” (BAAD)

tasa tasaya demis, erim 6Imdis [/ o da mi tasa? (BAAD)
yetim der sakla beni, bliytk olayim vurayim seni (BAAD)
Proverbs with two transferred sentences

In proverbs with this structure the direct speech clauses are mostly in simple sentence + simple
sentence structure.

Simple sentence + simple sentence

atim tepmez, itim kapmaz deme (TAS)

ayl akim, kirpi yumusadgim demis (TAS)

comert[sin] derler maldan ederler, yidit[sin] derler candan ederler (TAS)
“diismanin kim” demisler, - “Meslegimin sahibi” demis (BAAD)

elinde bergiizarin var, "buyur yukari” derler; elinde bergtizarin yok “aga yatmis uyur” derler (BAAD)
fakire ‘nereden aldin” [derler], zengine “sadlik ile giy” derler (BAAD)

glizele “glizel” dersin naz eder, girkine “glizel” dersin haz eder (BAAD)

Simple sentence + conditional compound sentence

dervise “Baddat'ta pilav var” demisler, “yalan degilse irak degil[dir]” demis (TAS)
Simple sentence + sentence structure with reduced clause

iyilige “nereye gidiyorsun” demisler, kétiiltige [gidiyorum]” demis (TAS/BAAD)
Simple sentence + connected sentence

esege: “sipan oldu” demisler, “sirtimdan yukim alacak degil ya onimden yemimi alacak” demis
(BAAD)

Sequential sentence + simple sentence

deveye “inisi mi seversin, yokusu mu (seversin)?” demisler; “diz yere mi (veya dlze kiran mi) girdi?”
demis (TAS)

Connected compound sentence + simple sentence

Okiiz danaya demis ki: “ye ki stite gidesin” o, da demis ki: “siite gidenle gitmeyen belli olur.” (BAAD)
Proverbs with four transferred sentences

Simple sentence + simple sentence + simple sentence + simple sentence

Soduk ‘kirk kat kege[dir], ben ondan gege[rim]; bir kat deri[dir], ben ondan gerilyim]” demis (TAS)
Simple sentence + sequential sentence + simple sentence + sequential sentence

Sileyman’a sormuslar “tatlilardan tatl nedir?” “er[dir], avrat[tir]" demis; “acilardan aci nedir?” yine
“er[dir], avrat[tir]” demis (TAS)

According to the structure of the direct speech clause proverb

While classifying the direct transpositional proverbs containing a transposed sentence in terms
of structure, not the transposed sentence but the whole sentence was considered.
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Nested compound sentences

Sentences consisting of a main sentence a one or more auxiliary sentences i.e. inner sentences
which are included in the main sentence in question are called nested compound sentences
(Boler, 2019, p. 221). According to Cosar (2006, p. 49), in direct speech clauses, the verb demek
(to say’) is the predicate of the main sentence and a quation on expression is given after the
main sentence within a colon or after a unit of this value. The sentences in this structure pointed
out by Cosar (2006, p. 49) are in the structure of nested compound sentences in direct
transposition proverbs. Proverbs with this structure are generally regular, but there are
exceptions, such as tasa tasaya demis, erim 6lmis o da mi tasa (tasa tasaya “erim 6lmis o da
mi tasa?” demis). In direct transpositional proverbs with nested compound sentences, there are
also uses in which the transpositional phrase is not enclosed in quotation marks (e.g., subat ya
iti ile soludurum ya devenin kuyruguna gikarim demis, TAS).

bag: “dondur beni, ondurayim seni” demis (BAAD)

deniz: “ylizen benim malimdir, sen ylizemeyeni getir” dermis (BAAD)
gelin anasina ‘hem aglarim hem giderim” demis (TAS)

sitma “ben tuttugumu kirk yil sonra tanirnm” demis (TAS)
Connected compound sentences

In connected compound sentences formed by connecting two or more semantically related
simple or compound sentences with various connectives (Boler, 2019, p. 224), the transferred
sentences in the inner sentence structure consist of one or two inner sentences and the
sentences are usually connected with the conjunctions da (‘also’) and ki ('so that). In some
proverbs in which the conjunction ki (‘so that’) is used, the structure of the sentence is similar to
that of standard Turkish. In sentences in which the conjunction da (‘also’) is used, the
arrangement of the elements is main clause + da (‘also’) + transferred clause + predicate. In
sentences in which the conjunction da (‘also’) is used, the verb demek (‘to say’) is inflected for
various tenses and moods: “acindan 6imds” demesinler de “yemis ¢atlamis” desinler (TAS).

agir ol da molla desinler (TAS)

dere kuma demis ki: “sel gider sen kalirsin” (BAAD)

iti mindere gagirmislar da, “bura benim yerim degil” demis (BAAD)
Sequential sentences

Although there are mostly two transposed sentences in direct transposition proverbs, which are
generally formed by connecting two sentences with commas, there are also proverbs with one
and four transposed sentences. In proverbs with this structure, there are at most four
transposed sentences. However, in some of the proverbs with run-on sentences, commas are
not included, as in the examples of ajaca balta vurmuslar “sapi bedenimden” demis (TAS), arsizin
yuiziine tukdrmusler “yagmur yagiyor” demis (TAS).

Proverbs with this structure are usually formed by connecting two nested compound sentences
with commas. Exceptionally, zengin giyerse, “saglicakla!” fakir giyerse “nereden buldun ki?" derler
(TAS) proverbs is a conditional compound sentence + conditional compound sentence, and the
proverb vuran mi yigit, vur diyen mi? vur diyen (TAS) is composed of three simple sentences;
Siileyman’a sormuslar “tathilardan tatl nedir?” “er, avrat” demis; “acilardan aci nedir?’[demisler] yine
“er, avrat” demis (TAS) ve Slleyman‘a ‘tatlilardan tatli nedir?” diye sormuslar, ‘er, avrat’ demis;
‘acilardan aci nedir?” demisler yine ‘er, avrat’ demis. The proverb consists of four nested
compound sentences.

atim tepmez, itim kapmaz deme (TAS)

eli bosa “aga uyur” derler; eli doluya “aga buyur” derler (TAS)
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kediye pisligin ilag demisler, gitmis denizin ortasina pislemis (TAS)

cocuga: ne isliyorsun demisler, blytgun yaptigini isliyorum, demis (BAAD)

“diismanin kim” demisler, - "Mesledimin sahibi” demis (BAAD)

esege: kac guin yol ydrtrsin?” demisler; “kiyik bilir" demis (BAAD)

According to the way the transferred sentence is attached to the predicate

In proverbs with direct speech clauses, the transferred sentence, i.e., the inner sentence, is
usually connected to the verb demek (‘to say’), i. e. the predicate, in the unspecified object
position. In these structures, the transferred sentence is in the object position and does not
receive a specification suffix (Karahan, 2023, p. 34). In some proverbs with direct transfer, it is
seen that the transferred sentence is connected to the preposition diye (saying) and forms the
adverbial complement, one of the elements of the sentence.

In sentences with this structure the transferred sentence is attached to the verb demek (‘to say’)
according to the singular and plural persons: derim (I say), diyorum (I say), deme (don't say), diyor
(he/she say), demis (he/she said), demez (he/she does not say), der (he/she says), dermis
(he/she would say), derse (if he/she says), derler (they say), demisler (they said), desinler (let
them say), dediler (they said). In sentences with this structure, the verb demek (to say’) in the
predicate position is inflected with present simple, present continuous, past simple, past perfect
and imperative tenses.

The most commonly used structure in proverbs with direct speech clauses in which the
transferred sentence is connected to the predicate verb demek (to say’) as an object is demisler-
demis (they said-he/she said). This is followed by the use of sormuslar-demis (they asked-
he/she said) in the question-answer structure.

Demigler-Demigler those in the structure

“Oliim kime yakin” demisler, “hastaya yakin” demisler (BAAD)
Demigler-Demis those in the structure

dervise “Bagdat'ta pilav var” demisler, “yalan degilse irak degil” demis (TAS)

deveye ‘inisi mi seversin, yokusu mu?” demisler; “diz yere mi (veya dize kiran mi) girdi?” demis
(TAS)

geline “oyna” demigler, “yverim dar” demig (TAS)

kengere demisler: “vatanin neresi?” demis: “rizgara sorun” (BAAD)
kuzguna: “glzel kim” demisler, “yavrum[dur]” demis (BAAD)
tilkiye: “tavuk glit” demigler de “ayagim yalinayak” demis (BAAD)
Demig-Demis those in the structure

¢omlek demis “dibim altin,” kasik (veya kepge) demis ben neredeyim? (veya girdim veya ¢iktim)
(TAS)

oynamasini bilmeyen kiz “yerim dar” demis; yerini bollatmislar “yenim dar” demis (TAS)

Okliz danaya demis ki: “ve ki stite gidesin” o, da demis ki: “stite gidenle gitmeyen belli olur.” (BAAD)
yetim demis: “ben gdldim,” felek demis: “ben neredeyim” (BAAD)

Demig-Diyor those in the structure

¢comlek demis: “dibim demirden yapiimistir”, cemge diyor: ‘ben de simdi senin dibini karistirdim”
(BAAD)

Derler-Derler those in the structure
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comert derler maldan ederler, yigit derler candan ederler (TAS)

zengin giyerse, “sadlicakla [giy]!” [derler] fakir giyerse “nereden buldun ki?” derler (TAS)
fakir giyinince “nereden getirdin” [derler], zengin giyinince “ne glizel yakisir” derler (BAAD)
mali olana: “belli bes” derler, mali olmayana “sesi kes” derler (BAAD)

Der-Der those in the structure

deve kusu ylke gelince "kusum” [der], ugmaya gelince “deveyim” der (TAS)

gelin olmak isteyen kiz “6leyim” der, evlenmek isteyen oglan “gurbete ¢ikayim” der (BAAD)
Dersin-Dersin those in the structure

glizele “glizel’[sin] dersin naz eder, girkine “glizel’[sin] dersin haz eder (BAAD)
Deme-Deme those in the structure

atim tepmez [deme], itim kapmaz deme (TAS)

igri agaca yayim [deme], her gordigine dayim deme (TAS)

Desinler-Demis those in the structure

Kéroglu[dur] desinler diye babasinin gozini oymus da, kér kisinin oglu[dur] demisler (TAS)
Demez-Der those in the structure

koylU misafir kabul etmeyiz demez, konacak konak yoktur der (TAS)

Demezler-Derler those in the structure

paran gitti mi demezler, isin yetti mi derler (TAS)

Dediler-Dedi those in the structure

tembele dediler “kapini ort,” dedi “yel eser orter” (TAS)

esede dediler: "kodugun oldu,” dedi: “yikim artti” (BAAD)

Dedi-Dedi those in the structure

comlek dedi: “ben altinim,” kepge: “ben senin igindeyim” [dedi] (BAAD)
Demesinler-Desinler those in the structure

“acindan 6lmis” demesinler de “yemis ¢atlamis” desinler (TAS)

Small transpositions from sentence

Among the proverbs with direct speech clauses, as analyzed above, it is seen that sentences
and non-judgmental language units and exclamations composed of words groups are
transferred.

Transpositions in word group structure

Interjections, such as ah (ouch), vah (woe), and ya (oh yeah), were used in the transfers in word
group structure and the exclamation vah (woe) was frequently used in the transfers in
interjection group structure. Apart from the interjection group, it is also seen that possessive
groups and adjective phrases are transferred. In these uses, the transferred Word group is
attached to the verb demek (‘to say’).

bulbdld altin kafese koymuslar, “ah vatanim” demis (TAS)
gelini ata bindirmisler “va nasip” demis (TAS)
yetimi oksamiglar, vay sirtim demis (TAS)
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karga yavrusunu ‘[benim] pamugum” (kardan ak yavrum) diye severmis (BAAD)
kirpi de yavrusunu ‘lbenim] pamugum” diye severmis (BAAD)
Transpositions based on exclamation words

In a number of proverbs in the transpositional sentence structure, it is seen that exclamation
words, such as ah (ouch), ¢ls (whoa), deh (Gee up), host (shoo), oh (oh / ooh) and oha (whoa),
are directly transferred in the sentence.

ah deme ki dismanin oh demesin (TAS)

dayanik 6kiize “oha” neymis? (TAS)

“deh” denmis dinyayi, “cls” diye sen mi durduracaksin? (TAS)

ite vurmazlar (veya host demezler), sahibinin hatiri var diye (TAS)
kedi torplyu yalar da kan giktikga “oh” der (TAS)

Transfers based on reflexive words

In standard Turkish, there are structures in TAS in which reflected words are directly transferred.
These are reflection words, such as ¢it (click), kit (bump), diip (an onomatopoeia word):

gubuk kirihir ¢it der, kitdk kirlir kit der (TAS)
kipe ‘kiip” deyince kip adama “dip” der (TAS)

Discussion and conclusion

In the proverbs with direct speech clauses in Turkey Turkish, one, two, at most four direct speech
clauses are included. In the proverbs with one direct speech clause, it is seen that the direct
speech clause consists of simple, conditional compound, dependent compound and sequential
sentences. In the proverbs with direct transmission that contain two transmitted sentences, the
transmission sentences are simple sentence + simple sentence, simple sentence + conditional
compound sentence, simple sentence + subordinate clause, simple sentence + sequential
sentence + sequential sentence, simple sentence + dependent clause, sequential sentence +
simple sentence, dependent compound sentence + simple sentence. In direct transitive proverbs
consisting of four transposed sentences this structure is simple sentence + simple sentence +
simple sentence + simple sentence and simple sentence + sequential sentence + simple sentence
+ simple sentence + simple sentence.

In these proverbs, the transferred sentences are connected to the verb demek (to say’) and
constitute the unspecified object of the basic sentence. In some proverbs with direct speech
clauses, the transferred sentence is connected to preposition diye (saying) and forms the
adverbial complement of the sentence (Table 1).

Table 1 Evaluation criteria and findings

Criteria TAS BAAD Total
According to the Number of Direct speech clauses:

1. Those with transposed clauses 37 30 67
2. Those with two transposed clauses 51 27 78
3. Those with four transposed clauses 3 - 3

According to the Structure of the Transposed Sentence:
Proverbs with a Transpositional Sentence

1. Proverbs with simple sentences 22 17 39
2. Proverbs with conditional compound sentences 3 3
3. Proverbs with connected compound sentences 4 3 7
4. Proverbs with ordered sentences 2 4 6

Proverbs with two Direct speech clauses
1. Simple sentence + simple sentence 40 23 63
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2. Simple sentence + conditional compound sentence structure

3. Simple sentence + subordinate clause structure 1 - 1
4. Simple sentence + sequential sentence + sequential 1 1 2
sentence structure - 1 1
5. Sequential Sentence + sequential sentence structure - 1 1
6. Sequential sentence + simple sentence structure 1 - 1
7. Bound compound sentence + simple sentence structure
Proverbs with four Direct speech clauses - 1 1
1. Simple sentence + simple sentence + simple sentence +
simple sentence 1 - 1
2. Simple sentence + sequential sentence + simple sentence +
sequential sentence 1 - 1
According to the Structure of the Direct speech clause Proverbs
1. Nested compound sentences
5 12 17

2. Connected compound sentences 14 8 00
3. Sequential sentences 57 35 9
According to the way the direct speech clause is attached to the

; 35 25 60
predicate
Small Transpositions from Sentence
1. Transfer in Word group structure 12 3 15
2. Transpositions based on exclamation words 5 - 5
3. Transfer based on reflection words 2 - 2
General total 294 189 483

Table 1 shows that the number of proverbs used in standard Turkish is higher than in Anatolian
dialects. Accordingly, direct transfers in proverbs in standard Turkish can be not only in the
sentence dimension, but also in the form of phrases, exclamation words and reflection words.
In our opinion, according to the structuralist understanding, such transfers can also be included
in the direct speech clause, and even those in the word group structure can be considered and
analyzed in sentence analysis, as in intermediate verbal and intermediate sentences.
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